
N.º 41 — 13-10-2025 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 41

第十一條 Artigo 11.º

廢止 Revogação

廢止： São revogados:

（一） 第26/2011號行政法規《行政會秘書處的組織及運

作》；

1) O Regulamento Administrativo n.º 26/2011 (Organização e 
Funcionamento da Secretaria do Conselho Executivo);

（二） 第23/2023號行政命令。 2) A Ordem Executiva n.º 23/2023.

第十二條 Artigo 12.º

生效 Entrada em vigor

本行政法規自二零二五年十月三十一日起生效。 O presente regulamento administrativo entra em vigor no dia 
31 de Outubro de 2025.

二零二五年十月八日制定。 Aprovado em 8 de Outubro de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官 岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 47/2025 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 47/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共

行政組織結構大綱》第三條的規定，發佈本行政命令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de Macau), o 
Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem executiva:

第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

授予運輸工務司司長譚偉文一切所需權力，以便以立約人

身份，代表澳門特別行政區與日光設施及物業管理有限公司簽

署「交通事務局大樓停車場、快富樓停車場、麗都停車場、氹

仔客運碼頭停車場、湖畔大廈停車場及東北大馬路長者公寓公

共停車場的公共泊車服務經營批給」的公證合同。

São delegados no Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, Tam Vai Man, todos os poderes necessários para represen-
tar a Região Administrativa Especial de Macau, na qualidade de 
outorgante, na escritura pública do contrato de «Concessão da 
exploração do serviço público de estacionamento do Auto-Silo do 
Edifício da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, do 
Auto-Silo do Edifício Fai Fu, do Auto-Silo do Lido, do Auto-Silo 
do Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, do Auto-Silo do 
Edifício do Lago e do Parque de Estacionamento Público da 
Residência para Idosos da Avenida do Nordeste», a celebrar entre a 
Região Administrativa Especial de Macau e a Sunlight Gestão de 
Propriedades e Facilidades, Lda.
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第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

二零二五年十月三日 3 de Outubro de 2025.

命令公佈。 Publique-se. 

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 48/2025 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 48/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共

行政組織結構大綱》第三條的規定，發佈本行政命令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de Macau), o 
Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem executiva:

第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

授予運輸工務司司長譚偉文一切所需權力，以便以立約人

身份，代表澳門特別行政區與銘基清潔及物業管理有限公司簽

署「何賢公園停車場、馬六甲街停車場、望善樓停車場、望賢

樓停車場、永寧街停車場及河邊新街停車場的公共泊車服務經

營批給」的公證合同。

São delegados no Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, Tam Vai Man, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, na 
qualidade de outorgante, na escritura pública do contrato de 
«Concessão da exploração do serviço público de estacionamento 
do Auto-Silo do Jardim Comendador Ho Yin, do Auto-Silo da Rua 
de Malaca, do Auto-Silo do Edifício Mong Sin, do Auto-Silo do 
Edifício Mong In, do Auto-Silo da Rua da Tranquilidade e do 
Auto-Silo da Rua do Almirante Sérgio», a celebrar entre a Região 
Administrativa Especial de Macau e a Companhia de Administra-
ção de Propriedades e Serviços de Limpeza Meng Kei, Limitada.

第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

二零二五年十月三日 3 de Outubro de 2025.

命令公佈。 Publique-se. 

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.


